27 NOVEMBRO 1907. 


Unu Numero : 10 CENTIMOJ Spesdekoj) 


TRIA JARO. - N° 20 


★ ESPERANTO ★ 


DUONMONATA INTERNACIA GAZETO 


ABONO 

. 6m. 1.20 | Hdpahono. 

«I St>«4fk0J (8i.) =. 5.1 


DIRBKT050 : 
HECTOR HODLER 

8, K«»«0 Bovy-t|.VHiM>ri:, 8 

GonOvo (Svtuujo) 

I.tilgara Eldono': N. 1>/ Kovai'e(, Soflo 


REKUAMO 

1 pajo .... Sm. 100 — || 7, kolono . . . Sm. 7 — 

1 kolono. ... » 25 — V» » ... » 4 — 

i/, . .... > 13 - | V,, » * 2 50 

S5 »/, por 12 anoncoj ; 50 % por 24 anoncoj 
fieneralaj Agentoj : <• Wabmer, 46, Rue Sainte-Anne, Parta-2* 
C. A. L. Bkownk, 53, Wyoh Street, London W. 0. 


Grava Momento 


Kiel ni jntn mnllongc informis nian 
egantnron, la Koniitato balotitu de In Dc- 
cgitaro por la enkonduko de lingvo intcr- 
nacia, ekzamenintc la diversajn proponi- 
tajn sistemojn de lingvo universala, eleklis 
Esperanton <i pro ^ia relativa perfekteco 
kaj friaj jatn multaj praktikaj splikajoj *, 
sed kun propono de refortnoj kaj korektoj, 
kiuj eslos ekzamcnataj de la kompetenta 
Esperantista aŭtoritato, tio estas de nia 
Lingva Komitato. Tiu lasta parto de la 
dirita decido jam elvokis diversajn ko- 
mentariojn en nia gazetaro Esperanta. Ni 
komence opiniis, ke antaŭ ol diskuli pri 
tiu demando, estas pli bone atendi la re- 
zullaton de la laboroj de la Lingva komi- 
tato, sed ĉar tra la Esperanlistaro dis- 
kuras nun diversaj ofte neĝustaj famoj, 
6ar de tre mullaj flankoj oni demandas 
nin pri la nunaj okazantajoj kaj ilia signi- 
fo porEsperanto, ni kre.das, ke la momento 
jam venis por klarigi nian opinion al la 
publiko Esperantista, kiu antaŭ <'io kaj 
Ciu estas ĉefe interesata en lia demando. 


Oni ofte diris, ke artefarita lingvo inter- 
nacia estas la rezultato de libere akceptita 
interkonsento aŭ « kontrakto » inter fria 
elpensinto kaj ĝiaj adeptoj ; tiu kontrakto 
anstataflas In unue mankantan tradicion 
kaj estas la nepre necesa fundamento, 
super kiu devas labori ĉiuj uzantoj dc tiu 
lingvo por ebligi la iom-post-ioman krei- 
dadon de vivanta tradicio, kiu garantios 
Fa lingvon kontrafl ĉiuj acbitraj reformoj 
kaj personaj kapricoj. La necesecon de 
tia komuna por ĉiuj. netuSebla fundamento 
konstante akceptis la Espcrantistoj, kaj, 
en la daŭro de dudek ^jaroj, ili energie 
kontraflbatalis ĉiujn privalajn provojn pri 
plibonigado aŭ reformoj. Dank’ al tiu 
severe konservita disciplino, Esperanto 
povis atingi sian nunan prosperecon kaj 
la tempo ne estis perdita per senfinaj 
teoriaj diskutoj; dankal (H;i ni povis ne nur 
iniciati atentindan kaj potencan movadon, 
sed ankafl krei gravan literaturon, rimar- 
kindan pro sia unneco. Tiu maksimuma 
netuSebla fundamento de Esperanto, kiu 
en In komenco estis la rezultato de !a si- 
lenta interkonsento de la Esperanlistoj, 
eslis ollcialesankciigita de la Bulonja kon- 
grcso, kaj de tiu epoko, al ĉiuj provoj en- 
konduki reformojn, oni respondis per tio. 
ke la Fundamentocstas neluŝebla kaj ne- 
Sanĝebla. La ekzisto de lia komuna kaj 
le&odona Fundainento eslas por ni abso- 
lute necesa, ĉar de la momento kiarn tiu 
Fundamento perdus sian gravecon kaj 
konstantecon, Esperanlo fariĝus io ŝance- 
lebla. ne certa, ĉiam elmelata al la risko 
dc perfortaj reformoj, kiuj roiupus ĝian 
Uteraturon, kaj malpermesus fiau propa- 
gandon kaj ĉian praklikan laboron, fare- 
biajn, nur se la formo de la lingvo cstas 
cerla. « Fundamento » estas do la sole vera 
garantio de nia unueco kaj de nia estonta 
progreso, ĝis ia momento kiam la kreita 
vivanta tradicio estos la plej bona funda- 
mento kaj nin Sirmos kontraŭ ĉiuj dan- 
ĝeroj pro reformoj.kaj ĝis la momentokiam 
Esperanto, posedante potencan kaj divers- 
fakan literaturon, es.tos taula d? centmi- 
loj da liomoj kaj jam enradikigita en niaj 
bezonoj. Tiam ia skribita kaj dilinita fun- 
damentoestos neutila, ĉar nia lingvo estos 
vere vivarita ; sed tiu momento ne anko- 
rafl venis, kaj nun, kiam Eapei-anto, 
malgraŭ siaj gravaj sukcesoj, estas en la 
periodo de 1’komenco, tia preciza inter- 
konsento estas tute necesa. 

Sed posedi klare formulitan fundamen- 
ton ne suflĉas ; estas ankafl neccse scii en 
kio ĝi konsistas, kron ĝi permcsas kaj 


kion ĝi ne permesas. En la lasla teinpo, 
kelkaj personoj plendis. ke la fundumento 
malpermesas ĉian ajn progreson, ĉiun oĉ 
plej malgravan plibonigon : kuj, aliparte, 
aliaj, en la nomo de la fundaniento, sed 
de mallarĝigita kaj kvazafl tiraria funda- 
mento, malakcoplis ĉlan aldonon kaj pli- 
bonigon, ripelante, ke la imna lingvo tute 
sutiĉas kaj ke ĉia paŝo ekster la funda- 
menlo estas danĝerega. Por juĝi pri tiuj 
opinioj, oni atente legu la anlaflparolon 
dc la fundamento kaj oni koustalos, ke ĝi 
lasas plenan liberecon kaj eblecon por 
estonta pliboniĝado kaj perfekliĝado. Jen 
pri tio la averto de D-ro Zaiueniiof ĉc la 
komenco de la aludila libro : 


konstanle rieTjladl, sed eĉ konstante plibnni- 
fcnrli kaj perfe/Uifiadt ; la neluScbleco de la fun- 
damento nur irarantlos al ni konstanle, ke tiu 
porfcktijiad.. farigados ne per arhitra, inlerhala- 
la ruinifra romjtado kaj Snujtarfo, ne por nuli- 
pado aŭ scntaugipado de nia giBnuna liieraturo, 
scd per vojo naiura , scnkonfuza kaj sendan- 
gera... • 

Poste li aldonas : 

« .. So ia aŭtorilata ccntra institucio trovos ke 
liu aŭ alla vorto aŭ regulo en nia lingvo, ca tas 
tro neoportuna gi nc devos forir/i aŭ Aanfil la 
dirilan formon, sed fti povos proponi fermon 
novan, kiun gi rekomendos uzadi mralele kun 
la formo malnova. Kun la tcmpo la fomio nova 
iom post iom elpuSoa la formon malnovan, kiu 
farigos arnaismo. kiel ni tion ĉi vidas cn Ciu 
nnlura lingvo. Sed. prezenianlo parion de la 
/undamenlo, tiuj (i arliaismoj neniam estos 
.cljelitaj. scd eiam eslos prcsalaj en ĉiuj ler- 
nolibroj kaj vorlaroj simlempe kun la formoj 
novaj, kaj tiamnnierc ni tiavos la ccrtecon, ko 
oĉ ĉo la plej granda perfektlgnd • la unueco do 
Esperanto nemam estos rompata kaj noniu 
verko csperanta eĉ el la plej frua tempo iam 
pordos sian valoron kaj komprcneblecon por 
ia eslontaj generacioj... > 

Tio ĉi tre klarc montras, ke ia aŭtdri- 
tatoakceptata dc la Esperantistaro (aŭ se 
ne ekzistas tia aŭtoritato, memkomprene- 
ble li> Esperantistaro mem) povas proponi 
novajn formojn en la lingvon pcr la vojo 
natiira kai iom-post-ioina de la ncologis- 
ntoj kaj arliaismoj, ne fsrante ian krulan 
rompon en la lingvo. Konsekvencc, ĉiujn 
reformojn arbitrajn kaj a-priorinjn, kiujn 
oni proponas kaj pri kiuj la sperto ne 
montris, ke ili estas utilaj kaj praklikaj, 
la Esperantistoj devas ttepre irtalakeepli, 
ĉar ili rekle konlraflstaras al la eseu- 
co de la fundamento kaj eiikondukus 
tre danĝeran ekzemplon por la estonleco, 
sed ĉiujn i>roponojn utilajn.por la pliboni- 
ĝo de nia lingvo la Esperantisloj devas 
atente ekzameni kaj prijuĝi seu blinda 
konservalivemeco, ĉar konsideri la Funda- 
menlon kiel limigilon de ĉia novajo, kiel 
dogtnon ekster kiu nenio e»las>akceptabla 
estas tiel same konlraŭa al la spirito de 
tiu fundomento kaj de la elpensinto mem 
de Esperanlo, kiel la opinio de tiuj, kiuj 
kt-edas, ke nenia progreso estas farebla 
dum ni havos fundamenton. Ne, la Funda- 
mento, larĝe interpretila, ebligas ĉian 
pliboniĝon, ĉian saĝan antaŭenpaŝon, ĉar 
ĝi liavas ett si ĉiujn vivigajn principojn, 
per kiuj nia lingvo povos pli rapide kaj 
pli logike progresadi ol la natnraj idiomoj. 
Sed, oni demandos nin. ĉu inter la liun 
proponataj reformoj, kiuj ne enkondukus 
gravan rompotten nia tradicio, oni povas 
trovi kelkajn, kitij estas utilaj kaj respon- 
das veran bezonon 1 ĉtt la nuna lingvo, 
absolute sen aldono kaj sen novajo, nc 
tute sullĉas, ĉar dank'nl ĝi, ni povis rea- 
ligi ĝis nun tiel gravojn progresojn ? ĉu 
oni devas peni alingi perfeklecon, kiu en 
la praktiko cetere estas ne realigebla 1 A1 
tiuj demandoj ni respondos sen ŝanceliĝo : 
jes, inter la nun proponalaj reformoj, oni 
povas elekti tiujn, kiuj ne rekte kontrafl- 
staras al la Fundamento kaj estas realige- 
blaj laŭ la ntaniero, kiun ĝi diflnas ; jes, 
el la spcrto akirila per la ĝisnuna uzado, 


oji povas elekli la korektojn kaj aldonojn 
farindajn en Esperanto ; jes, estas ilezi- 
‘ tde, kc la lingvo internacia, kiu estes 

; Ie scienca kaj teknika lingvo. estu kiel 

eljle plej precizit kaj perfekta. Dum dudek 
jaroj, ni laboris mi|mt la l''mi>lamciito. ni 
pliriĉigis la lingvon kreante litcraturon, 
ni int.-rĉanĝis korespondnjojn, ni faris 
stikccsajn provojn pri la parolebleco de, 
Eaperanto per niaj kongrcsoj. sed ĝis nun 
■ Esperanto eslis ankoraŭ tre malmulteprak- 
tike nzalii : en la scicnco kaj en I» diver- 
saj fakoj. kie ĝia signifo estas grandega, 
ĝi nur komencas penetri, kaj la jnm aki- 
rita sperto montris al ni, ke se la lingvo 
suliĉas por la ordinaraj hezonoj knj la 
ĉiutaga uzado, ĝi postulas pli grandan 
pijecizecon por )a scienca knj teknika 
praklikado : lingvon internacian tti bezonas 
ne nur por esprinti ĝeneralajn ideojn aŭ 
per traduki literaturajojn, sed ĉefe por ke 
la diversnacinj samprofesianoj kaj snm- 
fakanoj povu oportunc itilerrilati. Ni havas 
la okazon enkonduki en nian lingvon 
kblkajn verajn plibonigojn kaj aldonojn, 
dimk’al kiuj la lingvo sciencn fnriĝus 
aekorafl pli logika kaj pli preciza. Kial ni 
tion ĉi ne farus, simple ĉar oni devus al- 
doni nialmultajn novajn sullksojn kaj for- 
rnuli kelknjn lirmajn regulojn? Gis nun 
ekzjslis en nia lingvo vasla libereco, sed, 
se hi ne antaŭzorgas, tiu libereco fariĝos 
kc.tfuzeco kaj anarliio, kiuj rekle konlrafls- 
tarasni la principoj. lafl kinj estis kontniita 
Esperauto. Jupli disvasliĝas nia lingvo, 
despli fariĝas diversa kaj .delikala ĝia 
uzado. En la lasta tempo, pro manko de 
kelkaj precizaj reguloj, bedaflrindaj netogi- 
kajoj kaj esccptoj eslis enkondukilaj e.n la 
lingvon, ne ĉar ili estis nature postulilaj, 
sed ĉar oni faras vortarojn sen certa plano 
por nc kontraflstari al la Fundamento, kiu 
ne donas reguion pri tia aft nlin punkto, 
afl lasas liberecon, kiu per la praktiko mon- 
triĝas nun jam ne hona. Oni simple forge- 
sas, ne liu Fnndnmento eslas la maksi- 
mumo neluŝcbla, sed ke ekslor ĝi oni 
povas. kaj eĉ devas, laŭeble plihonigi la 
lingvnn. Onl ripetas al ni, ke Esperanto 
eslas lingvo vivanla kaj ke ĝi devas evolui 
tule samc kiel la lingvoj vivanlaj (en la 
reaieco, lio signifias, ke ni povnsenkonduki 
ttenian novajon kaj ke ni devas senpense 
obei la skribilnjn lekstojn). sed kompare 
knn la vivo kaj disvasliĝeco de la vivantaj 
idiontnj, Espernnto eslas ankoraŭ Ire mnl 
fortn kaj ni ne rajlas sklavigi la estonlajn 
genernciojn kaj trudi al ili malhonajojn 
nun facilc korektcblojn, nur tinl ke lio 
nin dcvigtts senigi nin je kelkaj malbonaj 
kiitimoj. 

Fine, oni dcmandos nin : ĉu la ntomen- 
to estas oportuna por enkouduki kelkajn 
korektojn en la lingvon ? ĉu ne eslas pli 
bone atendi, ĝis la registaroj akceptos 
nian lingvon ? ĉu'oni ne devas dediĉi ĉiujn 
niajn fortojn nur al )a propagando? A1 
tio ĉi ni respondos : La moraento estas 
nun oporluna ; Ia Delegilaro reprezentas 
alentindan aflloritnlecon kaj, ne nur por 
ĝi, sed por la bono de Esperan lo, ni povas sen 
aanĝcro elekti inler ln proponitaj nldonoj 
kaj korektoj lion, kio cstns realigcbla laŭ 
la plano montrita en la fundamento. ŝen 
rompo en la tradicio. La sankcio de la 
registaroj venos nur multc pll malfrue, 
kiam nia nfero estos praktike elprovita kaj 
kiam ĝi cslos verŝaine tiel gravn, ke ĉia 
rcforino estos farebla nur knn la plej 
granda malfadleco Fine, la propagando 
estas nur unu flanko dc nia movado: la 
alia. sen kiu la propagattdo estus nur 
sencela klopodo, estas la uzado de Espe- 
ranto kaj ĝia enkonduko en la sciencon kaj 
en ĝiajn sennombrajn fakojn. Por tio 
estas necese ne ni havit lingvon kiei eble 
plcj bonan kaj precizan ; se ne, ĉiuj geniaj 
principoj, laŭ kiuj estis slarigita Esperanto 


estos kvazaŭ perdilaj cn la amaso de nolo- 
giknjoj, idiotismoj kaj konfuzajoj, kiujn ni 
ricevos en la lingvo leknika kaj flne en 
la lingvo ordinara se ni sen ek- 
zameno rifuzas ĉian eĉ plej neccsan nova- 
Jon. Fine, ni dirns, ke pri ĉin aldono en 
la lingvo devas juĝi la Esperantistaro 
ment ; neniu homo kaj neniu - komitato 
havas la rajton trudi al ĝi perforte sian 
personan bonplaĉon. 

Ni konkludas :J la ekzisto de funda- 
mento komuna kaj netuŝebla estas ne- 
ccsa por la umteco de nia afero, sed tiu 
fundamenlo permesas ĉian reformon kaj 
aldonon, kondiĉe ke tio estn farata nature, 
sen rompo. La momento estas oportuna 
por enkonduki en nian lingvon kelkajn 
aldonojn kaj korektojn konforntajn al ĝiaj 
csencaj priucipoj kaj por forigi kelkajn 
malbonajoju, kiuj per si mem cstas kon- 
traflaj al la principoj de tiu Fundamen- 
to.Tio ĉi prezentas neniau danĝeron 
se ni senparlie kaj mature ekzame- 
nas ĉion, kio estas renlif/elria tiamaniere. 
Forjeti senpense ĉion proponatan kiel ion 
malbonan kaj malutilan, aŭ akcepti ĉion 
proponatan kiel ion bonan kaj superan 
pro tiu sola kaŭzo ke ĝi estas nova, kondu- 
kos nin al egalc pereiga Baoso. La nteza 
vojo cstas bona; ni esperas, ke i 
bnflŭanke la Delegitaro kaj- la F 
tistaro ĝin sekvos. 

H. llODLE 


TRA LA MONDO 


fJranda Krituj'» 


Londono, novembro 1907. 

La plej grava okazantajo estas sendube 
la vizito de l’Germana imperiestro al 
Londono. Jam de longe oni priparolis tiun 
politike tre gravan aferon kaj kiam oni 
eksciis prs la lirma intenco de TVilhelmo 
II» veturi al Anglujo. la ekscitiĝo estis tre 
granda, kaj mi dcvas diri, ke In publika 
impreso estisfavore tuŝita de tiu decido. 
Tio metis finon nt multaj malkompreniĝoj 
inter ambnŭ popoloj kaj tio estis la signo 
de estonta paco kaj interkonsentemeco. 
Ceterc, tiu vizito okazis sub favoraj aŭspi- 
cioj. La piiokupoj, kiuj ekszitis pri ebla 
striko de la fervojistoj. malaperis, pro 
konsento inter la kompanioj kaj la Inboris- 
loj ; la fairia diamanto Cullinam eslis pre- 
zentita al In reĝo kun letero de la Trans- 
valanoj, atestanta pri iliaj sentoj pacemaj 
kaj lojalaj ; kaj, en la vidpunkto de la 
fremda politiko, Otti povas konstati, ke 
malgrafl la ŝajna malsukceso de la Haga 
konferenco, la grandaj nacioj emas al pli 
kaj pli granda loleremeco reciproka. Mal- 
grafl ĉiuj tiuj ĝojigaj antaŭsignoj, la Lon- 
donanoj estis frapilaj de granda timego 
proln ntallnmega itelmlo.kiu banisla tutan 
uriion ĝuste antaŭ la vizito de 1’imjteries- 
tro. Cu la ĉefurbego de 1’mondo kuraĝus 
sin montri tia al la rcgnestro de la potenca 
konkurencanta najbara lando ? Sed la ne- 
bulo malaperis kaj feliĉe la auno sin mon- 
tris. Oni pcvis ekadmiri la beiegajn orna- 
majojn kaj Iriumfarkojn, kiuj cstis prepa- 
ritaj por la reĝa procesio. De la stacidomo 
ĝisla urbdomo, la stratoj estis plenegaj de 
rigardantoj, kiuj lafitigis korajn aklamojn. 
En multaj lokoj, oni povis legi gennanajn 
tradukajojn el .Sheakspearaj verkoj. La im- 
periestro ilin atente rimarkis kaj speciale 
Ia jenan : „ La sango estas pli densa ol la 
akvo“, tio signilas „la familiaj ligiloj estas 
la plej fortaj “. Tiun devizon li ripetis kiam 
li paroladis en Guildhall, kie oni prezentis 
al li lcteregon en bclega ora skatolo. Dum 
ia festeno, la parolado de la imperiestro 
estis tre aplaŭdita, ĉefe kiam li aludis pri 
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sia deziro al la paco, pri sia konvinko, ke | 
la araikeco inter Anglujo kaj Germanujo 
eslas la plej bona fumlamento de la paco 
tutmonda : li ankaŭ esprimis la csperon, 
ke la komercaj rilatoj inter ambaŭ landoj 
fari&os ĉiam pli bonaj. Tiuj ĉi paroloj estis 
speciale aplaŭdilaj de la llnancistoj kaj 
negocistoj, el kiuj konsistis la plej granda 
parto de la kunveno. Efeklive, la reami- 
ki)>o, kiu rezullis en tiu vizito, eslis dezi- 
riia ĉefe. de la aferistoj de Anglujo, kiuj 
esperas ricevi komercajn protilojn pli 
grandajn, se la paco estas certigita, kaj en 
nia popolo, tute ne militema, la sento es- 
tas, ke estas preferinde esti en ainikaj 
rilatoj kun la Germanoj ol ilin konsideri 
kiel malamikojn -kio utilas al neniu. 

L. H. (I. 


BnanJo 

Moskvo, novcmbro 1907. 

Malgrandega parto de la Husa popolo 
jue elektis la trian regnan Dumon. La 
balotleĝo de l’S/16 junio 1007 eslis ver- 
kila liamaniere, ke la venonta Dumo havu 
dekstrumau kaj plene konservativan pli- 
multon La facila sukccso de la dekstru- 
maj partioj cstis do autaŭvidila, kaj oni 
povas diri, ke la Kusa popolo, enkatenita 
per la momenta venko de 1'absolutismo, 
preskaŭ ne intercsiĝis pri la eiekto de tiu 
deputataro, kiu neniel reprezcntas ĝin kaj 
estas ĝenerale freinda al ĉiuj intimaj de- 
ziroj kaj bezonoj de 1'Rusu loĝantaro. La 
balota sistemo aplikila estas unu cl la ploj 
komplikitaj kaj la plej nejustaj, kiuj ek- 
zistas en la rnondo. La ĉefaj jurnaloj ĝin 
klarigis cn la momeuto, kiain la dua Du- 
mo estis ahrupte forpermesita ; tial mi ne 
lacigos la leganton per la klarigo pri la 
« lerta » balota sisterao, kiun al ni donacis 
la lcĝo de SIC junio 1007, Mi diris, ke la 
sukceso de la dekstruma partio estis an- 
taŭvidita ; tamen, oni ĝis certa grado 
esperis dum kelka tempo, ke okazos inter- 
konsento inter la « kadoj » kaj la • Okto- 
bristoj *, sed tio ne ostis ; arnhaŭ partioj 
batalis aparte. kaj tio estis plej granda 
profito por la konservativoj. Laŭ la ciferoj 
de la balolado, oni povis rimarki, ke la 
forfoj de la maldekstrumaj partioj lute ne 
malgrandiĝis, sed, malgraŭ ĉiuj premoj de 
la regislaro,.ĉiam pli kaj pli kreskas. En 
ĉiuj grandaj urboj, kiel Pelerburgo, Mus- 
kvo, Odesso, Kievo, k. t. p. la mnldekstru- 
maj kandidatoj estis eleklilaj per grande- 
ga plunulto. La urbaj kaj laboristaj balo- 
tantnroj elektis kontraŭregistarajn rcpre- 
zentantojn, sel la bienuloj, kiuj devis 
elekti pli oi la duonon de la deputaloj, 
tute aprobis la registaran politikon. Ek- 
zistas cn Rusnjo ne pli ol 40.000 bienuloj ; 
el tiuj ĉi 40.000 liomoj nur la duono da 
ili voĉdonis. Konkludo ; proksimume 
20 000 balolanloj reprezentas pli ol cent 
railionojn da hnmoj kaj arogas al si 
a zorgm elekti regnan Duraonl Oni 
komprenos, ke, en tiaj circonstancoj, la 
Rusa popolo ne konsideras, kc la jus 
eleklita deputataro iel ajn cslas regula, 
laŭlega Parlamei.to, sed nur formalajo, 
kiun la nun regantit potencularo konsor- 
vas nur pro tio, ke Rusujo, rilate al la 
aliaj Eŭropaj Slaloj bavu la ŝajnon dc kons- 
titucia regno, kaj ĉefe pro tio, ke tia Duino 
faciligos la kontraktadon de la pruntepce- 
noj en fremdujo. 

Estas ne facile diri, kia estas tre precize 
la proporcio de lu partioj en la Iria Dumo. 
Tatnen, jen estas proksimume kelkaj ci- 
feroj : la diversaj dekslrumaj moderuloj 
90 deputatoj, la « kadoj » kun la progres- 
sistoj kaj la poloj 76 dcputatoj kaj la 
mablekstrumaj. socialistaj parlioj nur 22 
deputatoj (10 estas social demokratoj). 
Karakterize eslas, la ekleziuloj estas la 
10 »o de la nuna Dumo kaj la fUatoficistoj 
kaj burokratinnoj la SO # / 0 .Tiuj ciferoj, pli 
bone ol ĉia alia komcnlario, montras, kc 
la tria Duino estas tute malsania ol la du 
antaŭaj: ĝi estas klasa parlamento, elek- 
tita ĉefe dela bienuloj kaj antaŭĉio prioku- 
pila de la propraj profitoj de la bienul-ij 
bai tute nc de la grandcga amaso de Ppo- 
polo suferanla kaj vane atendanta iom pli 
bonnn sorton. Sendube, kelkaj el la kon- 
scrvativoj sontas, ke la reveno al la abso- 
lutismo senlima estas nun jam ne ebla, 
sed la plej multaj nenion lernis per la 
Iecionoj de Thistorio. La restarigo de la 
antikvaj moroj absolutismaj, la konser- 
vado de 1’burokrataro, jen ilia idealo. 
Eble, kelkaj ekslremaj konservativoj iora 
moderiĝos pro tio ke ilifariĝis mem depu- 
tatoj, sed tian ŝanĝon oni ne devas antaŭ- 
vidi kun certcco Nur tio ĉi estas certa ke 
la tria Dumo ne solvos kaj ne poros solvi 
la ĉefgravajn demandojn, kiuj, kiel la 
demando agrara, estas por Rusujo afero 
de morto aŭ reviviĝo. Tion ĉi ne povis 
reguligi la du antaŭaj Dumoj, kiuj ĝene- 


rale reprezentis la publikan opinion; tiom 
pli senpova estos tria Dumo, konservaliva 
kaj antireformista per sia deveno kaj per 
siaj elcmentoj. 

M. K. 


Sl-Poterburgo, novembro 1907. 

En mia lasta lelero mi skrihis ke laŭ 
leĝo de 1’ « 3-a Junio », en Duino la plej 
granda partode 1'dcputatoj estos cn „ deks- 
trumo“- La reznltatoj delTeĝonun aperis 
kaj ili superis eĉ lion, kion atendis la re- 
gistaro. El deputataro, kies nombro 
estas 442 ni bavas 83 el „ Unuiĝo de la 
rusa popolo „ t. e. ni havos 83 da PuriS- 
keviĉoj, kvankvam, mi devas aldoni, ke eĉ 
ĉi tiuj sinjoroj nelongc kriegintaj „ for la 
abom ina konstilueio mem diras, ke 
ili estas... konstituciemaj !I! Sed la societo 
rusa malkonfide aŭdas tiajn vortojn. ĉar 
ĝi memoras pri ilia agado tn dua Dumo, 
kie, krom krioj kaj skandaloj ni vidis 
nenian laboran rezultatou. La alia, granu- 
nombre krcskinla partio estas ., uuuiĝo 
de IT7 oktobro“ aŭ kiel oni diras ironie- 
partio de 1'iasta registnra komuniko I Gi 
estas laŭ iliaj vortuj libereine-konstitu- 
cieina, sed ĝia konsliluemeco estas tre 
slranga, ĉar ili alifoje agadas ne nur 
kun dekslroj, sed eĉ kuu „ unuiĝo de 
1'rusa popolo “. Ankaŭ, por suhteni sian 
influon, kiel konslituciemaj deputatoj ili 
deziras aukaŭ agadi kun „kadoj“, kiuj 
ne dezirante subite perdisian nutorilaton 
eatas preskaŭ konsentaj. La „oktobranoj“ 
komprenas kiajn devojn ili liavos en 3+-a 
Duma kaj tiu ĉi okazo donis la eblecon 
diri sekvantajn voriojn en festeno de ok- 
tobrauoj cn restoracio ., Slavjanskij Bazar“ 
kie estis la kunsidoj de niaj landajestroj. 
Tiujn ĉi vortojn diris la Muskva deputato 
faina juristo S-ro Plevako (oktobrano) : 
„ Ni revenos post 5 jaroj aŭ kun Aildo aŭ 
sur ĝi, kiel turmentiloj pro libereco. Ni 
celaŭos do ne nur al ĝi, sed ankaŭ al lu 
vero kaj kiam ni rcvenos — vi diros — 
de nun Husujo estas libera I “, La pro- 
gresemaj gazeloj priparolanle tiun ĉi 
toston riinarkas ke la fundamenloj de la 
libcreco estas liaj simpluj, ke, anstataŭ de 
5 jaroj, oni povos preni ĝin duin unu kun- 
sido de Duma ! „ Sed “ aldonas senpartia 
gazeto „ Kuss“ (Kusujo) ĉu ni devas ser- 
cere juĝi la parolojn iuter rostajokaj bon 
gusta kukajo!“ Malgraŭ tio la parlio espe- 
ras fruktodone labori en Dumo, kvankam 
ĝi ne bavas plimuilccon da voĉoj (ĝis 11»)- 
ĉar la „ dekstroj “ kalkulas sin ĉirkaŭ 170. 
La „maldckstroj “ estas nur en nombro 
8» kaj la „kadoj“ (kune kun polujauoj, 
pacrcnuviĝanoj tiavas nur ĝis 100. Sekve 
kiel oui vidas la oktobranoj devas unuiĝi 
aŭ kun ., dckstraj “ aŭ kun „kadoj“. La 
estontcco moutrosal ni kian vojon ili pre- 
nos la bonan aŭ malbonan. La sckvanta 
partio, malvenkita estas partio de „kadoj“. 
La anoj dc ĝi ne perdis la kuraĝon kaj 
nelonge faris en Finlando (Ilelsingforsi 
sian antaŭduman kunvenon. Lu partio 
delongc enliavis du fluojn : dekslran kaj 
maldekstrun kaj dum tiu ĉi kunveno iii 
estis precizo videblaj, ĉar kelkaj tre mal- 
mullaj guberniaj delegatoj ne aprobis la 
agadon de Centra komitalo. Sed pro ilia 
maJmulleco la kunveno en sia plej granda 
nombro prenis la rezolucion, aprobantan la 
agadon de Ceutra komilato. Krome, estis 
akceptila alia proponita de deputato Milŭ- 
kov rezolucio en kiu estas la tiaj nntetoj 
ke unu el membroj de kunveno seudis nl 
konata oktobrano telegrainon jcnan ; „ La 
dekstra influo venkis. Mi gralulas “, sekvc 
ni kredeble vidos „edziĝon“ de „ kadoj“ 
kaj „ oklobranoj “. Povas estis (en Rusujo 
ĉio povas estil) ke neoficialc eĉ la „unui- 
ĝo de rusapopolo “ eniros en tiun ĉi „ fc- 
liĉan unuiĝon “ en rolo de ., amiko de 
Tfamilio! Nun mi diros kelkajn vortojn 
pri la elektado de deputatoj kaj pri ili 
mem, Laantaŭelektada agitacio estis tre 
malforta en Peterburgo, ĉar oktobranoj 
kaj pli dekstraj ne donis la monon por 
prupagando : la „kadoj“ aliparte ne eslis leĝe 
rajligitaj, seŭ malgraŭ tiu ĉi okazo ili 
provis disdoni la alvokojn. En aliaj urboj 
ekz en Moskvo, la nuna deputato S-ro 
Guĉkov (urbestro), prezidanto de oktobra- 
noj dungadis la aŭtomobilojn por veturigi 
la oktobranojn en lokojn de balotado. En 
Kiev, laŭ scligo de gazeto „Kieva penso“ 
la unuiĝo de rusa popolo tremultcnombra 
en la urbo, presis la nomojn de progrese- 
maj dcputatoj, sed kun intcncaj eraroj, 
kiuj nuligis la huletenon. En Riga la de- 
putato, Predekaln estis arcslita, sed 
libcrigita ktp multefoje. Pri deputatoj de 
1° 8 Duma mi povas diri ke en sia dekstra, 
parto ĝi estas tre interesa : ekzemple bon- 
volu vidi kiajn deputatojn elektis la urba- 
noj de Minsk : S-ro Smidt (eks-mara ofl- 
ciro) estissub juĝo pro kuipigo en regna per- 


tido (vendis la planojn de 1’fortikajo). 
Tiuu ĉi dcputatou iie deziras eĉ dekstraj, 
petante lin pravigi sian reputacion. Alia 
depulato generalo eks-ĝendarmo kaj tria 
oficisto. Kaj se ni prenos ia nomaron ni 
vidos ke el inembroj dcDuma mullajestas 
grandrangaj oticistoj. La vilaĝanoj estasen 
irialgranda kvanto kaj ekzistas inter ili 
tiaj, liel ekzemple la eks-ĝendarmo kiu 
servis entiu ofico 1» jarojn. Al mi Sajnas 
ke por unua fojo estas sufiĉe, karaj le- 
gantoj, ĉar eĉ la plej foriaj el vi timos kaj nc 
legos iniajn aliajn, proksimajn koresponda- 
joj kiujn mi sendos ĝustatempe. 

Sbnpartiulo. 


rnntitltuj 


Seattle. novembro (907; 

lu sinjoro kiu loĝas en Massachusetls, 
unu el la plej urientaj Statoj amerikaj, en 
la 16“ n“ de Hsperunlo, plendas ke mia 
artikolo pri ekonoiniaj kaj pulitikaj kondi- 
ĉoj de nia lando ne estas veraj, Laŭli.San- 
Francisco ne rajtas reprezeuti arnerikaĵn 
urbojn, en kies pliinulto la leĝoj estas 
obealaj, ĉio estas houeste kondukala, 
neniu malsatas kaj laboristoj, so ili tion 
deziras, povas atingi ne nur komforton 
sed eĉ riĉeĉon. Plie, li frapas la okciden- 
ton, dirante, proksiinume ke ni ne cstas 
pli ol duoue civiiizituj. Li asertas kc malpli 
ol en iaalia lando ni estimas la mallabore- 
mulon, kaj pli maloftc rneta.s panon en la 
buSojn dc tiaj, ktp, ktp. Nu, la legantoj 
de „ Esperanto “ certe ne deziras malve- 
rojn pri komliĉoj amerikaj kaj la redakcio 
nepre Jetus en la korbon iajn artikoloja 
se ĝi havus ian kaŭzon kredi ke mi aŭ ia 
korespoudanto verkas iajn. 

Sed, ĉar la dirita persono kulpigas min 
je malvereco anlaŭ la tuta lcganlaro, nc- 
cesas ke mi respondu kaj pruvu ke mi 
diris nur la veron, se la Jurnalo tion 
permesas. 

Unue, mi ccrligas ke ia opinio depen- 
das tutc do la vidpunkto, Por la riĉeguloj 
kiuj riĉiĝas per la laboristaj Usono estus 
ja bonega lando. Nenie sur la terglobo la 
trustoj jam atingis tiom da kresko kiom eu 
Usono; nenie ckstere ekzistas tiom da ri- 
ĉeguloj kaj nenic aiiloke ili bavas tiom da 
potenco ; nur en Usono la riĉuloj povas 
tute malzorgi pri lu rajtoj de la popolo ĉar 
nur tie ĉi tiu klaso kontrolas absolute I 
ĉiajn partojn de la ukonomiu kaj politika 
maAino. Se la plendanto apartenas al tiu 
klaso mi ne miras pro liaj paroloj nck mi 
miras se liapartenas al tiu klasocnhuvanta la 
jurnalislojn, instruilojn, komercislojn.ckle- 
ziojn,ktp,ĉartiujestaspreskaŭĉiuj kontrola- 
taj de la unua kiaso. Sed se li apartenas al tiu 
grandega lclaso de la laboristoj li ncprc ne 
verkus tian pleudon, escepte se li estas 
trompnto au miilsaĝulo. Mi citns kelknjn 
fuktojn, ne por konrinki lin sed por sciigi 
niajn amikojn eŭropajn, kiuj, ne komprc- 
nnnte la anglan lingvon, tre maloftc rice- 
vas persiaj Jurnalojla verajn faktojn pri la 
vivkondiĉoĵ inter la laborislaj klasuj Uso- 
naj. N1 prezentu kelkajn ciferojn olicialajn 
pri la procento de la liomoj kiuj poscdas 
siajn proprajn Kejmojn en iiiversaj urboj : 

New-York, 4.1 ; 1’hiladclpliia la tiel no- 
mala ,, urbo el hejmoj"), 10, 1 ; Sun-Fran- 
cisco, sS ; St Louis, 13 ; ClevelauJ, 20. 

Oni vidas ke la granda plimulto el la 
loĝantoj en ĉiuj urŭoj estas devigalaj lui 
loĝejojn samc kiet en Eŭropo. Autaŭ 40 
jaroj populara kantodiris ke „Onklo Sam 
estas sullĉe riĉa por donaci al ĉiuj hej- 
mojn “. Tio signifas kc ni posedis suliĉe 
dn tcro por doui farinon al ĉiu liomo tion 
deziranta. Rigardu : 

Procento do la farinoj estrataj ŭe luuntoj : 

1880 1900 

Alabama 46 8 57.7 

Callfornia 1» 8 23 1 

Uelatvare 42.4 50.3 

lova 23 8 34 9 

Loulsiana 35 2 58 

New-Jersey .... 24.0 30 9 

New-York 16 5 23 9 

Ohio 19 8 27.5 

Pensylvanla . ... 21.2 20 

Rimarku, ke la farmoj en la plej riĉaj, 
grundaj ŝtatoj konstante pasas, pli kaj pli, 
en la manojn de la bankieroj au procenti- 
gistoj. Laŭ unu ei niaj plej eminentaj kaj 
zorgaj esplorantoj, D-ro Cbarles-B. Spabr, 
en sia libro „ Tlie Present Distribution of 
VVealth in tbe Unitcd Statcs“, liasertas 
ke : 

Sep-okonoj el la familioj posedas nur unu 
okonon cl la lutariĉeco. la/ u delafamilioj posedas 
pli mulle do naoia riceca ol la aiiaj 99 •>/, el at 
familioi. 

25,000 personoj posedas duonon el la tuta 
riĉeco, kaj li Onas pcr la diro ke sa nunaj kondi- 
ĉoj dauros dum 25 jaroj, 50.000 persaaoj pose- 
dos efektive la tutan riĉecon de liu ĉi „ lando do 
la liberaj kaj hejmo de la bravaj “. 

Nun pri la salajroj de la laboristoj : laŭ 
la oficialaj raportoj de la regnestraro por 


1900 la jaraj meznombraj salajroj ricevataj 
estas 437 duiarojn(Sm. 874), sed ĉar mul- 
taj ricevas plimulle, kompreneble multaj 
ricevas malpiimuite. Dum ia lastaj ok ja- 
roj ni ĝtiis periodon de ticl noinata ,. pros- 
pereco 11 , pro kio en preskaŭ ĉiuj ŝtatoj 
cstis laboro por la laboristoj. Sed, ĉu »! 
tiuj la prosperecosignifasalion ol konslantan 
okazon eluzi sian laborpovon por la riĉigo 
de siaj mastroj ? Ne kredu tion. Se la 
salajroj iom altiĝas pro la grantla postulo, 
ĉiam la prczoj de la vivnecesajoj plialtiĝas, 
kaj ĉiam, ĉie dtim tia prospercco ni havas 
strikojn, strikojn „luckouts“, akrajn bata- 
lojn inter la luivantoj kaj la nehavantoj. 
En Colorado, PennsjTvariia, lllinois, Utali, 
k. a. oni aivokis !a militistojn, mortigas 
pafe multojn da laboristoj, bruligas iliaju 
hejmaĉojn kaj generaloj, juĝistoj, guber- 
nieslroj ekkriegas „ To Ilell \villi the 
Constitution “ (inferon Jetu la konstitu- 
cion). En Ameriko la laboristoj en la gran- 
daj fabrikejoj orientaj (kie la kondiĉoj 
eslas tiel bonaj, laŭ la plendanto), kutimas 
ricevi tiel malinulte ke la tuta familio, 
edzo, edzino kaj infanoj devas labori por 
gajni panon. En Lovvell, unu el la plej 
gravaj fabrikaj urboj (en la sama ŝtato 
kun mia kulpiganto, ini petas kredi), 
la kotonmuclcjaj laboristoj amase strikis, 
dirante ke ili absolule ne povas vivi per 
la salajroj riccvataj. En Usono kiel aliloke, 
la vera ekzistado de ege kapitalista sis- 
temo postuias multc da lahoristoj sen- 
laboraj .latn de longe oni kutimns ansta- 
taŭigi virojn per virinoj, en ĉia laboro kie 
oni povas tion fari. Sed, en la lastaj dudek 
jaroj, oni koinencas anstatafligi la virinojn 
per ia infanoj. (’ro lio la ciferoj montras 
ke en 1900 preskaŭ du milionoj da ili 
labora» en la silk- kaj kotonfabrikejoj, 
karbminoj, magazenoj, klp. La infanoj 
liavas ses ĝis dekkvin jaroj kaj la laboro 
en la fabrikejoj estas liel kruela ke la 
mcznomhra longcco de iiiaj vivoj post la 
eniro estas kvar jaroj. Grode en ĉiu indus- 
trio ainerika la maŝino anstataŭas la ho- 
man manon, ĝis la liomo estos nur 
malgrandas parto. Fnnkcii ntaŝiiion ne 
estas ordinare forta laboro kaj virino au 
eĉ infano ellcrnas tion baldaŭ. Sed la ma- 
ŝino neniam laciĝas kaj ĉie sin trovas la 
sistemo „ speeding up . Mi ne scias kicl 
esprimi tiun ĉi esperatile, sed ĝi signifas 
rapidigi ia inaMnon ĝis ia ekstrema knpa- 
bleco tle la maSinislo. Pro la terura rezul- 
tato de tiaj farajoj al niaj infanoj la tuta 
nacio ntin koleriĝas, kaj brnve penas pli- 
bonigi siajn konniĉojn. Sed preskaŭ ncnio 
fariĝas, ĉar la riĉuloj ĉie kontrolas ŝtatajn 
regncstrarojn kaj malpermesas novajn 
leĝojn aŭ sin submetas sub iaj malnovaj. 
lloina vivo estas la plej malkara komer- 
cajo ett la mondo. Ooi kutine turnas la 
sangon de malfortaj virinoj kaj infanoj en 
proliton, same enUsono kiel cn Eflropo. 
Por I» prolitu lu fervojoj Usonaj mortigis 
cnla juro 1902, 8,588 personojn kaj vun- 
dis 64,662. Estas pli malkare mortigi oi 
aĉeti sendanĝerajn aparatojn, konstruj 
bonaju vojojn, permesi al In laboristol 
suliĉe da ripozo, ktp. Mi povus plcnigi tiun 
ĉijurnalon per la plej teruraj rakontoj pri 
la maibonajoj konstantekaj kutirne faratcj 
kontraŭ la laboristoj ĉie cn U»ono se ne 
mankus la loko. Miaj ciferoj troviĝas en ia 
otlcialaj raportoj publikigataj de la regnes- 
traro knj ncniu povas nei la faktojn. Eble 
kondiĉoj Usunaj oe eslas pli malliouaj ol 
en Europo ; tiu ĉi lando ne estas tiel mal- 
nova kaj okaze liorao „ sin altigas ĝis 
komforto kaj eĉ riĉeco“, same kiel aliloke, 
sed permesu ke mi db u tion ĉi. Neniu 
bomo iam gajnas riĉecon per sia 
propraj honeslaj penadoj. La sola 
metudo akiri riĉecou cstas proliti aliajn- 
io inalfeiiĉe permesata de la leĝo. 
Nur necesas ko nomo gajnu — ne gravas 
kiamaniere. En Usono preskaŭ ĉiuj sena- 
tanoj reprezentas nela Slatojn kiuj elektis 
ilin, sed lu diversaju trustojn. Same pri la 
Gambro da Reprezentantoj ; ĉiuj estas an- 
vokatoj elcktitaj per helpo de mono doni- 
ta de tiuj samaj Irustoj. Sioccrc, ĉu oni 
esperas ke tiaj hoinoj faras ion por ia 
blinda laborista klaso kiu ĉiam tideme 
eleklas ilin. Konkludc, unu vorlo pri la 
plendo ke San-Francisco ne rajtas repre- 
zenti Amerikajn urbojn. Imptike tio signi- 
fas ke San-Francisco estas pli malbona. 
Evidente mie kontraŭulo ne legas la Jur- 
nalojn kaj luvas treegan nescion pri sia 
propra lando. Ni memorigu lin mallonge. 
Dutn pli ol 50 jaroj ekzistas en Neiv- York 
granda politika klubo nomita „Tamuumy 
llall“, kies sola celo estas kontroli la po- 
litikan muŝinon por ke ia anoj povu sin 
riĉigi per multegaj, multnorabraj graftoj ‘). 


■) Gratti : inalbonesU pri komercaj kaj politi- 
kaj aferoj. Mi proponas Uun vorton at la Lingva 
Komitalo. Son £i oni ne povas skribi pri ameri- 
kaj aferoj. 




* FSPERANTO * 


Tiu klubo nuu kontrolas kaj dum multaj 
iaroj kontrolis la urbon : iiuj bone konas 
ke ili Stelis centmilionojn da dolaroj el la 
urbo kaso. En Cliicago la konsilantaro de 
longe apartenas korpe kaj anime al la 
stratveturila kaj telcfona kompanioj kiuj 
kutime havigas al si iion deziratan kaj 
ekspluatas seniese. En St-Eouis oni kon- 
damnis kelkajn konsilantnjnje kelkaj jaroj 
demalliberejo prograttoj. Perdo 40,000,000. 
Same en New-Orleans, pri kloaka sistemo; 
Perdo 8,000,000. En Minneapolis oni kon- 
damnis la urbestron je tri jaroj de malli- 
bercjo pro graflnj per policistoj kontraŭ 
urbanoj. Li amasis multe da mono. En 
Philadelpbia polilikaj aferoj dum longaj 
jaroj putris pro sennombraj graftoj, 
prccipe pri la urba gasfabrikejo. Tiu Oi 
flne vendigis al privata kompanio, por la 
granda profito al la graflistoj. Perdo. 
75,000,001). Graftistoj konstrnis kapitolon 
por la Stato Texas. kiu pagis 15,000,000 
por 3,000,000 konstruajon. Dumsesmona- 
toj ni povus prisbribi pri tiaj graftoj kaj 
nur necesas ke mia kontraŭulo legu iom 
da historio por koni la faktojn. 

Mi ankafl estas palriota amerika urbano, 
sed ne estas blinda, Sed mi dezigcras ini- 
ciati novan sistemon per kiu la laboristoj 
povas havigi al si la produktajojn, kaj ne 
doni panon al liu kiu ne volas gajni ĝin 
per siaj propraj penadoj. 

Gharles-E. Randall. 


Tutmonda Kroniko 

30 okto/jro, litmo. — Valikano publiki- 
gas enciklikon kun ekskornuniko de la 
modernisloj. 

31, Hriiselo. — Mortas poeto Karolo 
Lerbcrghc. 

3, Firenzo. — Mortas senatano princo 
Strozzi. 

■i, Sandringham ( Angtujo ). — Alveturo 
de la Hispanaj gereĝoj. 

Svisujo. — La Svisa popolo akceptas la 
novan lej^on pri armeo. 

!>• 'Romo. — La Scnato komencas la 
juĝadon de l’eksministro Nasi. 
fi, Berlino. — La tribunalo kondamnas 

t urnalislon llrandt pro kalumnio kontraŭ 
:anceliero Blllov. 

Anglujo. — lnlerkonsento inter la kom- 
panioj kaj la fervojistoj ; la striko estas 
evitata. 

7, likurjck (Aiignjo). — Enmarigo de ta 
kolosa kirasŝipo „Superb‘\ 

8, Aimterdamo. — La itlatministro 
Panhuis dronas apud Groningo. 

H ieno. — Formado de nova ministraro. 
9, Bomo. — Deputalo Bcrlolini estas 
elektata ministro de lu laboroj. 

Anglnjo. — Transvalo donacas al reĝo 
Edvardo la diamanton Gullikpm por lu da 
trevcuo dc lia naskiĝo. 

Londono. — Solcna instalo de la nova 
urbestro Garl Bell. 

10, Toskanio. — Danĝeraj superakvoj. 
Bormouth. — AlvctUro de imperiestro 
Vilhelmo II». 

12, Vieno. Manifesto de la Italaj studen- 
toj. 


Kroniko Esperantista 


La Ccfgrava novajo pri nia movado estas 
la Jusa decido de la Delegitaro por la al- 
preno de lingvo helpanta. Tiu decido kiel 
oni eksciis, estas favora al Esperanto; nia 
lingvo cstis principe akceptita de la komi- 
talo, sed eksler tio, staras kondiOaJ de- 
mandoj pri korektoj kaj aldonoj cn nia 
lingvo ; tiuj dcinnndoj estos subrnetatuj al 
la kompetenta afltoritato, tio estas al la 
Lingva komituto. Ni do nc rajlas nun fari 
kotnentariojn — cetere frumulurajn — 
antafl ol la diritnj proponoj estos diskuta- 
taj. tiom pli ke ili ne estis oliciale koniga- 
taj al la Esperantistaro, Oni nur rimsrku, 
ke la decido de la supre aludita komitato 
estas nova grava sukceso de Esperanto, 
kiu estas Suldita ne nur al la intcrnaj 
bonajoj de nia lingvo, sed al la jam multaj 
praktikaj provoj. kiujn la Esperantistoj 
faris per ĝi. Tio Ci devas do ne hnltigi nin 
en nia laboro, sed kontrafle nin instigi al 
pluaj klopodoj, kaj tion oni ĉie tre bone 
komprenis. Niaj germanaj samideanoj sin 
preparas por la malfaciia organizo de la 
4* kongreso ; ili elektis Dresdm’on kiel 
kongrcsurbon ; ĉiuj Esperantistoj sin an- 
kafl de nun preparu por la veturo al la 
liujara Ccfurbo de 1'Esperantistaro. En tiu 
lando la batalo cslas tre vigla, ĉefe pro tio, 
ke Esperanto kalkulas akrajn malamikojn 
inter profesoroj, nome prof. Diels, Hrug- 
mann, Leskien, Mauthner, k. c., sed feliĉe 


14, St-Peterlnirgo ., Jnaflguracio de la tria 
Dumo. 

A. Tellixi. 


ESPErtANTO PRAKTIKA 


iii\nt»*A.iiu 

NovaJ Esparanto-Ofioejoj 

EsirOflce/o. — Llbrairle parisicnno, 4, ruc 
Noaillcs Marscille ( Kranoujo i. 

Kt/rOficejo. - S-ro Richard, konsulo, Belle- 
garde (Ain. Francujoj. 


La noino do la Esperanlo-Konsulo en Le Puy 
eslas S-ro Mey lanslatau Mayor, kiun ni orare 
skribis) 


Internaola Helpa Mono.-Ni ricevisolS-ro 
Actlillo Tollini, nia Itala korospondanlo, rcgula- 
ronde JiUcrnacta Pagiloai i Iteijia Mono, kiun ni 
ickoinondas al la atento do niaj leoamoj kaj do 
eiuj peresperantig entreprenoj. Ni parolos pli 
detale pri tlu grava demando en vononta n* : 

1) La suhskribinlo Jus oldonis nrlajn markojn 
kiuj valoras ‘2 sposdckojn (5 ccntiniiijni po ciu. 

2) Li disvendas liujn markojn lan ilia val.no, 
ssd al la memlo oni devas aldoni to spcsdokujn 
por la sondo eo letoro (gis 100 markoji aŭ 2 kiel 
presajo, kaj 12 aŭ 14 por la rekomondo, 

:<)Li resendas per poktmaiidato (10 sd po 10 
sm.), aŭ de la rckomondita lotero La inarkoj 
eslas repronalaj ankau se difektilai. stampitaj 
de In poslo aŭ gluitaj sur papero au karlono. 

4) La ga/.i-Ioj. kaj la llrmoj kiuj anoncos kons- 
lante, ke ili akcepias. kicl moim, la niarkoĵn de 
mi eldonilaj. ricevos la monon respondanlan al 
la sendilaj markoj kaj ili ne liavos iajn postels- 
pezojo, 8e cble, mi pclasalendi gi kiam la su no 
atingos 10 sm antaŭ ol farl la Aangon 

b) l,u personoj kiuj mendos almĉnau 2 sm da 
markoj, la gazetoj. la firinoj kaj la mtcinj socie- 
loj ki"j akceptas la markvaloron, havas rajton 
voCdoni por la elektado de piovizora konsilan- 
taro rilata al praktika helpa inono. Samtempe 
oui deoidos al kiu mi devos livori la monon por 
kc ta kaj oni etdonos tnarkojii de alia valoro. 

6) La mono korespondanta al 1a niarkoj ne 
resenditaj pcr la Aango en nauian monon au cn 
enaliajn markojn, c&tos dediĉiUi al eldono do 
esperantajoj . 

AIUlo TeUini. S Itocco Udine (Italujo) 

Esper. Oficejo de Reaiine, Cenira Tenejo en 
Franoujo. 


Servo de tradukado. — Ni parolis en nia 
lasla ii" pri la bonega micialo de la induslria 
sekcio do la Parizn grupo rilale al la organlzo de 
tradukisiaro en tiita Francujo. La klubo Bsp. de 
Heims, fie tm okazo, scndis la jcimn loleron ,al 
fiiuj regionaj jumaloj : 

« Dcziranto uliligi Ksperanton al C-iuj komorcis- 
loj, la ficfaj Franciij societoj Ksperautlslaj jus 
fondis, luu la iuiciato de la indu-lrla sckcio de la 
Pariza grupo, servadon por la Iraduka lo do la 
Ictcroj kaj do la cbkuleroj komercaj. La Esp. 
Reims'a klubo ('2, place Amelic Doubliŭl prenis 
sur sin tiun scrvadon por la departcmentoj 
Al.sne, Ardennes, Marno, kaj Meuso. l,a komor- 
oiBloj de tiuj kvar deparicmenloj pova* do do 
nuu sin turni al la dir.ta kluho por tradukigi el 
Esperanlo francenaŭ el franka Fsperaiilen siajn 
letcrojn kaj cirkulerojn ; tiuj dokumcntoj estos 
re&endalaj al ili kiel eblo ple) boldaŭ. Tiu laboro 
estus scupaga ; oni nur aldonu 5 i cent. poSt- 
marke por la korcspondaj elspezoj... » 

Estas dezirind.5. de en fiŭt; regionoj kaj en 
fiinj landu) organizigu lia orgauizo la tradukis- 
taro. kiu povas fari giavajn servojn al la komer- 
cisloj, kiuj doziras uzi Esperanton. 


ĝi kalkulas ankafl amikojn inler la plej 
gravaj scicnculoj, kaj la balalado cslas do 
luLc egala, ne pri la valoro dc rargumcn- 
toj, sed pri la eminenteco de la batalantoj. 
Cetere la Germanaj Jurnaloj sin montras 
pli kaj pli favoraj al nia afero; kelkaj el ili 
dediĉas konstantan rubrikon al Espcranto 
kaj ĉie diversnj eldonistoj aperas bonegaj 
propagandaj broŝuroj, plcj bonaj rcspon- 
doj al la atakoj de S-roj unLversitatauoj : 
resutne, tre grande vivo kaj seriozeco es- 
tas la kariikterizoj de la movado Esperan- 
tista eii la kongrcsa Inndo. 

En Uungarujo, la malnova gazeto < Es- 
peranto i> tranuforiniĝis en nova alloga 
t Verda Standardo », kin inforntas nin, 
ko la Hungara movado staras sur tre bona 
vojo. La Bohemaj Esperantisloj klopodas 
por organizi « Esperantistan Union » por 
nicenlrigi In propagandon kaj en Bulga- 
rujo la tieaj samideanoj kongrcse kunvcnis 
kaj starigis centran organizajon kun ofi- 
ciala organo. En Polujo, oni ankail konsta- 
tas ŝatindajn progresojn dc Esperanto ; la 
organo de niaj Polaj amikoj « Pola Espe- 
rantislo » eslas tre bone rcdaktita kaj en- 
havas interesajn verkajojn. Tute konten- 
tigaj novajoj el Anglujo kaj el angloling- 
vaj landoj, kie la kongreso elikigis forlan 
antaflenpuĉon ; la nombro de la Anglaj 
grupoj atingas pli ol cent; cn Irlando 
fondiĝis « Irlanda Esperantista Asocio >, 
ttovaj grupoj kreiĝas en tiu « verda » 
insulo. Ni Jus aludis pri la kongreso ; ni 
ne forgesu citi la belan financan rezultaton 


KONSULAJ INFORNIOJ 


Bsaune iFranoujo). — Komunikajo dc la 
Esperanio-Oficejo. 

Ladimanfion 10*» ile norembro, okazis la fiiu- 
jara aŭkoia vendo da la famaj vinoj de Li Hospi- 
talode lleaune. Kicl kutiine multaj francaj kai 
frcmd .j vinnegocistoi. hotelaj restoracimastroj 
kaj vinSatanloj ficostis. Ni cilos el ili : la firmon 
F. Polin. la fanian resioracimaslron Maruuery, 
elPari/.o;li llrmojn Ro-enhcim. J. Lyons kaj 
Kio el Londono Komprencblc la vinaj llrmoj de 
llcaune kaj fitrkaŭajo provizis sian kolon je tiuj 
tiilmondaj famaj produkiajoj. Ni cilos en Keaune : 
la flrmon P. Bouchard el flls, S-ron Chevillot, 
mastron dc la hot.-lo de la Posle, la llrmon Ciiar- 
lon ; la flrmon Guioliard-Polheret cl Chŭlon-s-S. ; 
S ron Gcorges, mastron de la hotelo de la Cto- 
chc, cl Dijon, k. I p. La plnj grandan prczon 
alingis la rikollajo nonmla • Chancclior Nicolas- 
Robln » kiu cslls vendata po 15 0 fr. (050 stn) i>or 
458 lltroj 

Por fiiuj informoj pri la vina komerco en nia 
regiono, skribu al BsperatUo- Oficejo en Beaune 
(Cflle-d’Or), kiu donos ilin kicl oblo plej ĝus.e 
kaj rapidc. 

^ ' ' 

ANONCETOJ 


Kosto. 8 spesdckoj (20 centimoj, 2 pen- 
coj, 10 pfenigoj) por ĉiu linio. 

Rtfbato de 25 »/ 0 por 0 enpresoj. 

Nlaj abonantoj rajtos enpresigi 3 liniojn 
unufoje senpage. 

Oni sendn al ni la anoncetojn nntafl la 
5 kaj 20 de ĉiu tnonalo, aldonante In nto- 
non. PoStmarkoj cstas akceptataj. Oni 
skrlbu plej legeble. 


London (Angluio). — H. T. Bailey, 31, Ca- 
vensham Road, Kentisti Town, deziras afieli : 
La. Esperaiuistn, 1889 gis 1895, jarkolektoju aŭ 
cfi aparlajn numerojn Ankaŭ Lingeo Inlcrnacia, 
jarkotcklojn nebindiutjn, 1897, 189 ». Ankaŭ do- 
zira8 riccvi po unu ekzomplero do sckvantaj • 
EtjSiranUsle Canadim, L t Stenograflisio, l’Es- 
perunto, (Nurnberg, 1889t, Alondlingvisto, 
MioiTnna Esperantisto Ciu Grupo kiu oidonos 
novan gazeton eslas pelala seudi sciigon. NE 
deziras inlerSangi poAlkartojn ilus. 


Davos-Platz (Svisujo). - F-ino Herzog, ting- 
voiiistruislino, voloule kaj danke akcoptus mal- 
novajn Esp. jurnalojn ol filuj landoj kiel propa- 
gandllojn kaj i iain estas preta por doni kiajn ajn 
iiiformojn pri Davos kicl kuraccjo kaj sportlŭko ; 
pluo invilas fiiujn gesamideanojn, kiuj vizitos 
Duvos'on partopreni cn la inlernaciaj kimvenoj de 
la Espcrautisla socielo. Adrcso : Zur Heiniat apud 
poStoficejo, Bavos-Plats. 


B&idl (Svisujol. — S-ro A. Badcr, Kroben- 
strasso 50, der.iras korcspondl lelero kun fiiulan- 
daj Bamidcanoj por interAanĝi poStmarkojn. 
Ciam respondos. 


Toy4 (Baroelona-Hispanujo). — S-ro Barrera. 
farmaciislo, deziras korcspondi kun samidcanoj 
*alantaj fiiuspeeajn Kagenmetitajn birdotojn, 
speoiale neeŭropajn, pri iliaj movoj kaj nutrado. 


St-Polton I Auslrujo). — S-ro Lild Koller kores- 
pondas kun eksterlandaj gesamideanoj. 


Z&rlch (Svisujo) — Samldeana Germana ju- 
nulo, dudckjara, serŭas por luj dungajon en 
oficejo, koinccejo, k. l. p. por perfektigi sin pri 
la Franca lingvo Nun okupata fie advokala. 
oflcojo, en Zurilio Rapideco on Germana steno- 
ĝrafio kaj skribm i-ino, konoj pri librolenado, 
paroletas la Francan lingvon Bonaj alesloj kaj 
malaltaj kondifioj. Skribi al Karlo Stehle, Babnhof- 
str )06, Zuriĥo. 


Rotterdamo (Holando). — S-ro G. Allard, 
direktoro de Granda Hotelo O oomano, Hoofsieeg 
12 22, deziras korespondi kun alilandanoj. 


La aarenne-Cotombea (Seino, Francujo). 
— S-ro Ernest Brangon, 90 bis, ruo de Sarloris, 
deziras intorianri poJtkartojn kun E-sporautisioj 
do la tula mondo, csceptinte Franeojn; fiiam 
respondos. 


Douai iKranoujo) — S ro Honri Coppiri, 3, rue 
Frangois-Cuvello, doziras korespondad per ilus- 
tritaj po-Ukartoj kun esperanlistoj el ciuj landoj. 


Boauue iCĉte d'Or-Frankujo). — Seudu 80 
Spesdekojn al S-ro J. Pion, Socifile Gĉnŭrale, kaj 
vi ricevos betan koleklon da 13 ilustriuj noit- 
carl d esperanlistaj de Beaune ; tiu karto ostos 
afrankata sur la flanko vidaja. 


tioole (Yo kshlre-Anglujo) — S-ro Millay 
Custon Houso, deziras inler&nl ;i poitajn ka 
fiskalajn markojn; nepre respondos. 


Esperanto-Eldonejo. — Karl Jost, FrOh- 
lichslr, 40 Ziirlch V-Jsvisujo). Al fiiuj geespo: 
perantistnj, eslas rckomendaUg la jenaj broAuroj - 

Esperantista Kantaro. 13 kanloj orlginalaj aŭ 
csporantigitaj por 4 vofioj miksitaj, kolektitaj de 
Kajl Jost PreZo : 1 fr. (40 Sd). 

Memora\o <te la dua Universala Kongreso de 
de Etperaalo, do K. Josl (unua broSuro unlial- 
kohola) 20 cent (8 Sd). 

Lehrbruch der lisjieranto Sprache, de 
A NOtzll. fr. 1 (40 Sd). 

La Kaurinode S-ro Seguin, tradukis A. Yer- 
sin. 15 cent (0 Sd). 

^ Prajiiigiiivtaj poklhartoj, 100 ekzempl. po 

Postulu la suprajn verkojn do via libristo aŭ 
roltto do la eldonisto. A1 societoj esperantistaj, 
favoraj prezoj. 


Donai (Francujo). — S-ro Henri Goppin, 3- 
rue Frangois Cuvollc. deziras korc-ponda li peri, 
lustrllaj poiUkartoj kun esperantistoj el fiiuj 
landoj. 


Amsterdain (Ilolando). = S-ro S. de Vries, 
Zauriergraehl. '08, fiziognomiUlo, redaktoro de 
la rubriko G a/ologio de la plej einmentaj 
liolandaj gazcloj, prijuĝas la haraktcron tau 
portreto kaj manskribo Simplaj prijuĝoj 3 fr. 
(1.20 Bin); dotaloj prijuĝoj 6 fr. (240 sm) 


Sabadoll l lliBpanujo). — « Esperanta Semo > 
luj korespondos kun fiiuj Esperardistaj fremduloj. 


Blols iFrancujo) — S-rokaj S-lno Raoul Oury, 
volonto korespondos kun samiileanaj gccdzoj, 
cclonte interŭanĝon do ideoj, reoiprokan siinpa- 
Uan konatigon kaj, pli malfrue reciprokan senpa- 
gan hcjman viziton. 


Volron (lscro-Krancu|o). — F-ino Jullien mulle 
ileziras inlerfianĝi vidajkartojn koloritajn. 


St-Polton (Aŭetnijo) — S-ro Karlo Fuchs, 38 
Wienerslrasso, doziras korespondadi kun fiiulan- 
daj gesamidcanoj per memfaritaj fotografajoj 
prezentanto personojn kaj belajn pejzaĝojn. 


kiun ĝi liveris : ĝi postelasis proliton de 
8.000 spesmiloj ; la triono estis transdo- 
nita al ia Gentra Oficejo por malapcrigt la 
deliciton de la dtt antaflaj kongresoj, trio- 
no estis donita por la fondiĝo de speciala 
kongresa kaso kaj triono al la Rritc Aso- 
cio, Jen bonega rezultato, kiun ni fiuldas al 
la imitindn ordcmcco kaj zorgemeco dc la 
organizintoj. 


Inter la novaj libroj, ni citu ia duan 
volttmon de la bela Furaono, tradukita de 
Kahe, pri kies 1» volutno ni jam paroiis, 
lerhbtinron de, ta stenografio Gabetsherger, 
de C. Christoffel, bonajn germanajn bro- 
Sttrojn Die \VeUspruehe Beuegung kaj 
Die Grimdgeseti des Esperanto, hispanan 
iernolibrott Doce Lecciones del Esperanto, 
duan eldonon de 1'bonega Esperanto-Ma- 
nuel, tradukon de la fama Antipatriotismo 
de Gustave Hervĉ, eldonitan de Paco-Libe- 
reco, k. t. p. _____ 

Flne la decido dc la Dclegilaro por la 
alpreno de lingvo internacir kaj ĝia sinte- 
nado rilate al Esperanto eivokis diversajn 
akrajtt pii malpli aprobindajn kaj ccrte tro 
fruajn atakojn dc kelkaj cl niaj kunfratoj 
do la „ dekstruma “ flanko „ Paris-Espc- 
ranto“ kaj „Lingvo internacia 11 (nov.1907), 
kaj dc la „ maldekstruma rcformista 
flanko“, tute malsaman opinion de „Belga 
Sonorilo" (okt. 1907). Ni ateudu aliajn... 


Sorczo (Tam. Franoujo) — s-ro Cau, kolom- 
bofilo. vendas vojajkoiombojn, raso Verviore. 
koio do ncsto : 2 fr 50 (I smj po paro Maliuna, 
gekolomboj : 0 fr (2.40sm.)po paro; aŭ mlorj 
Sangas por fologralllo au pligrandiga fotogiafllo- 


Sabade I iBaroolona. Hisiianuje). — 8-ro Llo- 
hlet, komoroisio, plaoo St-Roch 1, deziras inter- 
Sanĝi ilustrilajn po.stkartojn kun fremduloj. 


Sabadell (Barcolona ll span.ijo), — S-ro J For- 
rer. muzikisto, Str. Pacos 61, deziras interf-anĝi 
ilustrilajn pofilkartojn kun fremdaj samideanoj. 


Restoracio “A 1’Esperanto,, 

80, RUE MAZARINE - PARIS 6« 

Oni paroias on E pcranto La geesperantistoj 
Irapasantaj Parizon povas de nun manĝi eri 
Cspsrania resloi ad->, kie ili trovos afahlan bon- 
venon kaj bonegajn rnangajojn je moderaj 


KRISTNASKAJ 

KAJ 


NOVJARAJ 


KARTOJ 


PRESITAJ ESPERANtlSTOJ, 

ESPERANTE MENDU TUJ. 


POSTULU SPECIMENOJN AL 

W- SPEAIGHT &S0NS Prarisloj ^ 

98 et 99, Fetter, London, E. O.(Anglujo) 


Uiirutij de NnsUrdn 


Uj (mln tl li liĝi 

Laŭ priviicgio 


j. & J. COLfflAN 

(Akcii^octolo) 
MANUFAKTURISTOJ OK 

MUSTARDO, AMELO, BLUIGAJ“0 


BRITA RIZFARUNO 

108, CANNOBI STRBBT, LONDON , 
k«J OARROV VORKS, NORVIOH (Anflelnado) 


* ESPERANTO * 


Por la nuna momento 


La jcnaj medilinclaj linioj cstas eltirtaj cl la 
boncga kaj famc konaia broSuro : Esenco kaj 
eslonleco de la ideo de Untjvo inlentacia vcr- 
kita dc Unuel — pseCidonimo kiu ka-as la plcj 
malnovan kaj de la tuta Esperantistaro la plcj 
respcklatan Esi>erantiston... 

...La tuta dcmando pri la estontcco de 
la lingvo internacia alkondukijJras nur al 
tio, Cu I speranto estos akceplita senŝange 
en (Jia nuna formo, aŭ en ĝi cstos faritaj 
iam iaj Sanĝoj I Sed tiu ĉi demando por 
la esperantisloj liavas jam nenian signifon ; 
ili protestas nur kontraŭ tio, se apartaj 
personoj volas ŝanĝi Esperanto laŭ sia 
bontrovo; sedseiamafitoritata kongresoaŭ 
akademio decidos fari en la lingvo tiajn 
afi aliajn Sanĝojn, la esperantistoj akceptos 
tion ĉi kun plezuro kaj neniort perdos de 
tio fi ; ili ne bezonos jam de la komcnco 
ellerni ian novan malfacilan lingvon, sed 
ili bezonos nur oferi unu aŭ kelkajn ta- 
gojn por la ellerno de tiuj Sanĝoj en la 
lingvo, kiuj estos faritaj, kaj lu afero estos 
iinita. 

La esperantistoj tute no pretendas, ke 
ilia lingvo prezentas ion tiom perfektan, 
kc nenio pli alta jam povus ekzisli. Kon- 
trafie : kiatn efektiviĝos aŭtoritata kongre- 
so, pri kiu oni scios, ke ĝia decido havos 
forton por la mondo, la esperantistoj mem 
proponos al ĝi ditini komitaton, kiu oku- ( 
pus sin je la trurigardo de la lingvo kaj 
farus en ĝi ĉiujn ulilajn plibonigojn. se 
eĉ por tio ĉi oni devus Sanĝi la lingvon 
ĝis plena nerekonebleco; sed ĉar ekzistas 
'neniaeblo antaŭvidi, fu tiu ĉi laboro en- 
tute sukcesos al la komitato, ĉu ĝi ne 
dafiros senlinan serion da jaroj, ĉu ĝi en 
konsenteco estos alkondukita al feliĉa fino 
kaj ĉu la finita laboro en la prakliko mon- 
triĝos tute taŭga, sekvc kompreneble estus 
tre maisaĝc kaj ne pai doneble de la flanko , 
de la komitato, se ĝi pro la problema «s- 
Umtajo rifuzus la faktan kaj en ĉiuj rilatoj 
finitan kaj elprovitan nunajon ; sekve se 
eĉ la kongreso venus al la konkludo, ke 
estas bona, ĝi povus decidi nur la jenon ; 
akcepti durne la lingvon Esperanto en ĝia 
nuna forma kaj parakle kun tio ĉi ditini 
komitaton, kiu okupus sin je la perfekligo 
de tiu ĉi lingvo afi je la kreo de ia nova 
lingvo pli ideala ; kaj nur tiam, kiam kun 
la tempo monlriĝus, ke la laborado de la 
komitato estas feliĉe alkondukita al (ino 
kaj post multaj provoj montriĝis tula tafi- 
ga, nur tiam oni povis anonci, ke la nitna 
formo de la lingvo internacia estas eksi- 
gata Vaj anstaUŭ ĝi eniras cn la vivon la 
formo nova. Ciu prudenta bomo konsen- 
tos, ke la kongreso povas agi nur tiet kaj 
nealie.Sekve se ni eĉ supozos, ke tina 
lingvo de la estontoj generacioj estos ne 
Esperanto, sed ia alia ankorafl cllaborota 
lingvo, en ĉin okazo la vojo al tiu lingvo 
nepre devas konduki tra Esperanio. 


FELIETONO DE ” ESPEKANTO “ 5 


LA SABLA HOMO 

el B. T. A, HOFFKANN 

(Uad. A. R.) 


Nun vcnte la momento por konigi al vi 
la misteran vivon de l'sludento Nalhanael. 
Poste, vi eble kredos, kara leganto, ke 
nenio estas pli mirinda ol la okazajoj de 
la reala vivo. 

Kelkan tempon post lamorto de la patro 
de Natanael. Lothar kaj Klara, infanoj de 
mnlproksima ĵus morlinla parenco, estis 
adpptitaj de la patrino de Natbanael kaj 
ekloĝisensia domo. Klara kaj Natbanael 
baldaŭ interligiĝis per tia fortika amo, 
kontraŭ kiu neniu homo en la mondo po- 
vas batali ; ili estis jam gefianĉoj kiam 
Nathannel devis forlasi la urbon kaj iri al 
Goetthingen por fini siajn studojn. Tie, li 
estis, laŭ sia lastn letero, kaj sekvis kur- 
sojn ĉe la fama lizika profesoroSpalanzani. 

Klara ne eslis per si mem trc bela. Ta- 
men Sia staturo estis gracia kaj penlristo 
povus riproĉi Sin, nur pro tio, ke Sia Sul- 
tro kaj ŝin brusto ne* estis sufiĉe mature 
formitaj, sed ŝia bararo estis mirinda kaj 
radiis per brilantaj koloroj. Delikataridcto 
apcris sur ŝiaj ruĝaj lipoj, kaj ŝia vigla 
spirito fariĝis tre gaja kaj iom mokema, 
kiam ŝi afidis lafantaziajojn, kiuj loĝis en 
la malluma cerbo de ŝia lianĉo. Dank‘al 
sia ĉarma karaktero, ŝi sukcesis distri 
Nathanael dum la unuaj tagoj de lia rcs- 


TRA 


ESPERANTA LITERATURO 


Ninj poetoj. 

En ĉiu lingvo ja poeziaj produktnjoj 
ĉiam antafiiras ln’ prozajn verkojn ; en 
Esperanto kiel en ĉiuj aliaj idiomoj, tiu ĉi 
fakto estas konstatebla. La unua verko 
pri Esperanto enhavis <1u poeziojn de D-ro 
Zamtyihof, la Eejiero kaj Ho ! mia t;or... 
La unua vcrsajo fariĝis la himno de Espe- 
ranto, la viviga kanto dc la unuaj pioni- 
roj de nia afero. Poste, nia majstro vcrkie 
aliajn flamajn versajojn, per kiujli revigli- 
gas la tiamaju hutalantojn, montrante al 
ili la noblecon de ilia celado, La Vojo, Al 
la Fraioj, estas klasikaj pecoj, kiujn devas 
koni ĉiuj Esperantistoj ;al ili onialdonula 
rofundsentan Stirla Kampo, for de tmoruto 
aj la altinspiran Prefjo eith ta rerdo 
standardo. Kroin originaloj, D-ro /amĉn- 
hof faris mirindajn tradukojn el diversaj 
poeloj, ĉefe el Heine, kiuj estas rimarkin- 
daj pro simpleco kaj harinonio maifaciie 
atingeblaj de la aliaj afitoroj Sed la ĉef- 
verko dc nia tuta poeziaĝisuuna lileraturo 
estas la traduko de llamlelo. Tiu srnkorn- 
para laboro pruvis la uiirindan fieksehle- 
con kaj precizecon de nia lingvo, kiel tra- 
dukilo de la naciaj ĉefverkoj, kaj ĝi restos 
la plej bona stila niodclo, al kiu sin tur- 
nos ĉiuj Esperantistoj por akiri ĝustan 
ideon pri la spirito de nia lingvo. Analizi 
kaj kriliki tiun gravan fiankon de la verko 
de nia majslro estus laboro, kiu multe pre- 
terpasus la spacon dc tiu simpla eilado. 
Cetere, al kio utilas la kritikado de genia 
verko ; oni simple admiru kaj akceptu. 

En la unuaj jaroj de nia movado. eliris 
libreto La Liro de la Ezpcrantktoj, de Gra- 
bovvski, en kiu aperas la verkoj poeziaj — 
originalaj kaj tradukaj — de konataj 
Espcrantisloj, Grabovvski, Seleznet, Selez- 
nov. de VVahl, Devjatnin, Goldbcrg, k. t. p. 
Tiuj pecoj, kies multaj estis represitaj en 
Fundamenta krestnmatui, estas nun klasi- 
kaj. Grabowski, Seleznet, Selpznov, jen 
estastioin danomoj al kiuj oni ŝnldas per- 
fektc bonstilajn versajojn kiuj de la ko- 
menco valorigis la konsonecon de nia 
lingvo, Al S ro Devjatnin, talenbi poeto, 
oni dankas originalajn pecojn kaj ĉete be- 
legain tradukojn kiel Boris Godunov, el 
PuAkin kaj Demono, kitij kvankatn ili estas 
bedafirindc nc sufiĉe konataj, eslas, laŭ 
nia opinio, inter la plej bonaj versaj ver- 
koj cn Espcranto. Alia Slavo, S-ro Hof- 
mnn tradukis cn beiaj sonoraj versoj la 
unuan libron de lliudo, kies plena traduko 
cstas tre dezirinda. Fine, car ni pnrolas 
pri Slnvoj, ni ne forgesu tre Zamenbofajn 
poetojn, nome D-ro Leono Zamenhof kaj 
Felikso Zamenhof, kiuj ankaii laboris ĉe 
la altaro de la inuzo Esperanta, kaj Polan 
poeton, S-ro I( linout (Blumenthalj, kiu 
aparte ŝatas doni al ni ĉarmajn kaj delika- 
tajn tradukojn cl Hcioc. 


En Britujo, oni kompreneble tradukis 
Sbeakspeariajn, verkojn kaj tiun taskon 
lione plenumis nia morlinta samideano 
Motteau pri la Venlego kaj S-ro Lambert [iri 
Julio Cesaro ; tiuj tradukoj, kvankamili ne 
atingas la bclccon de Hamlcto estas tamcn 
tre precizaj kaj superas ĉian ajn nacian 
tradukon. Ni ne forlasu la llrilan larnlon 
ne citante alinn poeton S-ro Bicknell, kiu 
el varma lando sendns al ni dolĉajn paci- 
gajn versnjojn. Francujo havas ankau kel- 
kujn ŝaliudajn vcrstaranlojn. D-ro Val- 
lienne estas la aŭtoro de la plej longa 
Esperanto verko, la Iradtiko de la Virgilia 
Eneido ; liu ĉi granda altvalora laboro 
esUis sendube la plej grava akiro dc nia 
literaturo; ni rctrovas en ĝi ĉiujn ecojn 
karakterizajn de la fama originalo ; la la- 
tina lingvo mirinde rehrilas tra la Espe- 
ranlaj versoj, klaraj. simplaj, precizaj, 
rilmilaj ; ni ne tiuias diri, ke kun Ham- 
letn, Eueido estas la plej alenlinda pro- 
dukUijo de nia poezia literaturo. D-ro Nofil, 
en beiaj versoj rebriligis la francou epo- 
pemi Knntn de Rolrndo kaj divcrsajn klasi- 
kajn teatrajojn de la franca, latina kaj 
greka literaturo ; la iinua verko estas 
aparte rimarkinda prosia bona slilo kaj 
klasikn formo. Germannjo ne naskis anko- 
rnfi esperantistan poelon;S-ro Meier tra- 
dukis \Yilhetm TeU, sed ni ne tre ŝalas 
stilajn apnrtajojn de tiu traduko, kiuj ne 
estas konforniaj al la spirito de Esperanto ; 
Schiller kaj Goetbe eslas ankoraft espe- 
rantigotaj. 

Ni povus citi mnltajn, tre multajn no- 
mojn, sed ni celis ntir atentigi nirjn le- 
gnntojn al la plej klasikaj kaj gravaj el 
niaj Esperantistaj versfarantoj. kiuj estas 
la plej konlidinilaj pro la ĝusteco de l’stilo 
kaj la pureco de l’formo. Nun venu la 
geriinloj, kiuj donacos al Eŝperanto ĝian 
origmatan lliadon kaj Eneidon !.... 

Flugileto. 


LINGVA FAKO 


Lingvaj Klarigoj 

Ni tie ĉi plezure respondos ĉiujn dc- 
mandojn gramalikajn, vortajn aŭ sinlak- 
sajn, kiujn sendos al ni niaj legantoj, 
komiiĉe, kompreneble, ke tiuj deinandoj 
prezentu ĝeneralan intereson kaj celu 
punktojn ne tutc elemcntajn. 

Al diversaj Demandoj pri elparolado. 

— La diflonpron «ŭ kaj rŭ oni clparolas prok- 
simumc kicl la germanajn vorlojn « Glaube • kaj 
, neu • ; tamen eslag rckomcndinde pli klare 
monlri la du sonoj» a aŭ e kun u ol on la ticr- 
manaj ckzemploj. Klparoli aŭ au «ŭ, kiel aim- 
nn au eu estas craro 

•/.islas nenia deviga rcRulo pri la guala elpa- 
rolado do la vokaloj D ro Zamnnhof rekomeudas 
doni al ili mozan sonon, nek pleno malfermilan, 
nok plene feiintlan. Prl la elparolado d- la voka- 
loj oni nroponi8 divorsajn lcoriojn, kiuj on la 
prakliko sckvlgas nenian gravan diferenoon. La 
sono do e Usperanta ostas generale pli prokvima 
al la fermila « de la gormana stchlcn ol la mal- 
fermila e de la franoa telle. 


EKZERCETOJ 

En Esperantlsto Hotelo 


Mi venas al via lioteto rar oni donis at mi 
rian adreson.en la Espcranto-Oficojo. Mi cslas- 
fremda Esperantisto. 

— Sinjoro, estus bonvena ; ni t iam estas kon- 
lentaj akc> pti Ksperanllstojn. lionvolu eniri la 
salonon kaj onsk- ibi vian nomon sur la kajero 
de vojaĝantoj. Neforpesu atikaŭ skr-bi gin sur 
la kajero de la trapasanlaj Ksperantjstoj! 

— Mi dczirns unu konfnrlan fiambion kun 
pensio. Mi rcstos lio 61 dum kelkaj lagoj. 

— Nl havas trc konfurtan Cambron surla unua 
etago. 

— Kiom kostas la dirila ĉambro po tngot 

— Tlu vambro knn tri mangoj kostas 8 spes- 
milojn kaj duonon en Cul lago 

Por lu Ksperanlistnj ni faras rabaton da 10 », 'i>. 

— Mi dankas vin ! Mi do prenos tiun ĉarnbron; 
bonvolu suprensendi miajn pakajojn Mi havas 
ankaii uiiu vulizon en la stacidomo ; volu ĝin 
alportigi. 

— tlona afero, sinjoro ! Mi legas sur liu Oi 
kajero, ko ostas nun en via botelo du s-amidea- 
noj. Vi bonvolu prezenti min al ili kaj doni al mi 
lokon 6e la komuna lablo, se mi ne gcnoa tiujn 
sinjoron. 

— Volonte, sinjoro. Mi jam vidis kelkafoje ilin 
en mia liotelo ; ili estos certe kontenlaj kunatiĝi 
kun vi. Atenthinle la vespermanĝon, vi trovos 
fii Ue csperanlajn revuojn kaj jurnalojn en tiu 
spcciala koverto. 


Ijiboro tle la ligno. 

La arhoj estas la plej noblaj int 
llia ligno utilas cn multaj okazoj, kiel 1; 
truado de domoj, 'a lignaj- kaj meblofarado, 
ankaŭ miloj da aliaj uzoj. Unue, la arboj estas 
faligataj per hakiloj kaj aliaj iloj, au segalaj 
meilanike. Pi-stc, la lahoristoj U-an. as la bramojn 
dikajn kaj maldikajn, kaj foriga- la Selon. Tiam, 
la arbo csUis, pcr ronda segilo, tranĉala jo tabu- 
leĝoj kaj tahuloj de diversaj dikecoj Kkzistas 
mullaj speo. j de ligno. scd la ploj uzataj cstas 
la kverko. la frak-eno, la abio, la pinio, la fago 
kaj la juglandujo. Tiuj lignoj estas procipe uzalaj 
por fari tablojn, seĝojn, litojn kaj meblojn do 
ĉiuj specoj La fielo de kelkaj arboj, ckzemple do 
kverko, no cstus forjetata aŭ bruligala, sed kon- 
servala kun zorgo por lani la friojn. La abio 
cstas speciale uzata por la plankoj kaj la iranoj. 
La ordinara pinio, klain ĝi estas segita je tahuloi 
maldikaj. estas ĝenerale nomaia blanka ligno.el 


Anekdoto 


La feliieco. — Rlĉa negooisto. akirinte belan 
ĝardenon, skribigis snpcr la pordo la vortojn 
sekvanlajn : Tiu ĝardeno estos donacata al tiu, 
kiu povos pruvi.ke li estas verc konienta.Tagon, 
pasis anlaŭ 'a ĝardcno iu nekonato. kiu deman- 
dis, Ou li estas la mastro : — • Jes, sinjoro, kion 
vi deziras? • — • Mi dezlras okupi tiun parde- 
non. ĉar neniu povas certigi, ke li estas pli 
konlonta ol mi » — « Sinjoro, respondis la nego- 
cisto, vi lutc craras, Oar so vi estus tiel plene 
kontcnta, vi ne dezirus posedi mian ĝardenon ». 


tado, sed tio ĉi nelonge daŭris. Natbanael 
estis prava, dirante ke la vizaĝo de la ma- 
laminda Coppelitts estas profunde enradi- 
kigita cn lia vivo. Pnst tiu mallonga dis- 
trajo, li denove montris sin malĝoja kaj 
revema; li fariĝis tiel slrangu. ke oni apc- 
naŭ povis lin rekoni. La tula vivo reala 
estis por li kvaznfi sonĝo. kaj ĉio, kio ba- 
talis en lia deliranta fantazio, estis lia 
konstanta priokupo. Klara energio kon- 
trafi batalis tiajn mistikaju revajnjn. lam, 
kiam Nathanaol certigis, ke Goppelius 
estas la enkorpiĝo de 1’malbona principo, 
kiu volas detrui la feliĉecon de lia vivo, 
Klara fariĝis serioza kaj diris : jes, Nathn- 
nael ! ci estas prava. Goppelius estns la en- 
korpiĝo de l’malhona principo: li poeas 
fari ternrajojn, kiel demono, sed nur se 
vi ne forpelas lin el via penso. Tiel longe 
kiatn ci kredos al li, li estos potenca ; el 
cia kredo konsistas lia forto. Natbunaet 
esti8 kolorigita ile tiaj respondoj, kiuj 
montris, ke Klnra konsideras la ekzlston 
de 1'malbeninda dcmono kiel rezulton dc 
lia interna fantazio. 

Natbanael estis lerta por la verkado de 
versajoj kaj rakontoj, knj anlafie si ilin 
plezuro afidis, sed iiun liaj verkajoj fariĝis 
pli kaj pli mnlltimaj, ne kmnpreneblaj 
kai senformaj, tiel ke ŝi aŭdis ilin kun 
tcdo kaj enuo. kaj tion li mem tre klare 
sentis. Lin iom post iom tedis kaj foriogis 
la malvarma proza spirito de Klara, kiu 
malgraŭ ĉio ne povis venki la ĉagrenon, 
kiun elvokis en ŝi la mistikemeco de ŝia 
fianĉo. Kompreneble. Coppelius ĉiam aperis 
en Iiaj verkajoj, kaj fine vcnis al li la ideo, 
ke Coppelius, detruanto de iia feliĉeco, 
povas estis la temo dc poemo. Li repre- 


zentis sin kun Klara en fldela reciproka 
arao, sed, kvazaŭ nigra pungo tiatn enio- 
vis sin en ilian vivon kaj disŝiris iliajn 
ĝojojn. Kiam ili aperis ĉe la altaro, nperis 
la ternra Coppclius, kaj tuŝis la dolĉajn 
okulojn de Klara, kiuj eksallisnl In brusto 
de Natbauaei kiel brufnntaj fajrejoj. Cop- 
pelius premis.lin kaj Jetis en fiamnntan 
fajroromlon. Poste venis uragano kiu lin 
(orporlis eu ŝaumantajn marondojn bnla- 
lanlajn kiel gignnloi, scd tra tiu timiga 
uragano, li afidis la voĉon de Klara : 
Cu ci"ne povas min vidi I Coppclius cin 
trompis, nc miaj okuloj brulis en via 
bruslo, sod gutoj de sango el cia propra 
knro. Mi liavas t.iinjn okulojn, jcn vidu ! “ 
Nathanael rigardis e.n la okuloj de Klnra, 
sed lin rigardis la Morto mem kun la oku- 
loj tla, iia amalino. . 

Unu tagon, Nathanael kaj Klarn sidisen 
la gardeno ; Klara cstis tre gaja, ĉar jam 
de Iri tagoj ŝia fianĉo jam ne estis prioku- 
pila de siaj rovajoj. Nrtbanael narolis tiel 
vive kaj ĝoje pri diversaj aferoj, ke. ŝi diris : 
„ Nun, mi posedas cin denove ; vidu kiel 
mi forpeiis la inalarnindan Coppelius !“ 
Tiam Natbanael eligis elsia poŝo la foliojn 
de sia poemo kaj eklegis. Klara, anlafivi- 
dantc ion enuan, kiel kutime, komencis 
trankvile triki, sed, ĉar la rakonto fariĝis 
pli kaj pli malluma, ŝi ellasis la trikajon 
kaj fikse rigardis al liaj okuloj. Dum li 
legadis, liaj vangoj fariĝis pli ruĝaj, lar- 
moj ckfluis ei liaj okuloj, kaj li falis en 
profundan ekscitiĝon. Li prenis la manon 
de Klara kaj sopins maldolĉe : « Ha 1 Klara ! 
Klaru I ». Klara premis sin al sia brusto, 
kaj, mallaiite. sed serioze diris al Natba- 
nacl : « Mia kara Nathanael, Jetu tiun sen- 


senean verkajon en la fajron I ». Tiatn Na- 
tbanael koleriĝis kaj kriis forkurante : 
« Ho, senviva afilomato! ». « Ha, li nenian 
min atnis, ĉar li tnin ne koraprenas », so- 
piris ŝi plorcgaute. Lotliar eniris sub la 
laŭbon, kuj Klara devis klarigi al li, kio 
jusoknzis. Lothnr amls sian fratinon el 
tuta koro : ĉiu maldolĉa vorto al ŝi atin- 
gis lin rekte kiel glabovato en lia koro Li 
iris al la Natbanael, akre riproĉis iin pri 
lia konduto, knj la ekscitiĝema Nuthanaci 
samc rcspondis. Duelo estis neevitebla. Iii 
decidis renkontiĝi la morgafian matenon 
kaj batiĝi per tninĉaiitaj glavoj. Klara, vi- 
dinte, ke la skennislo preparas la ducli- 
lojn, ankaŭ suspektis, kio okazos kaj kuris 
al !a ĝardeno. En ln momento kiam la due- 
lantof estis tute pretaj por ia batalo, Klara 
enpenetris tra la pordo de 1'ĝardeno, kaj 
ploregonte, ŝi lafite kriis : „Iio, sovaĝaj, 
kruelaj homoj! Kiel rni povus vivi sur la 
tero se.n amnto nŭ sen (rato?“. Lolhar el- 
lasis la batalilon kaj silente rigardis al la 
tero, kaj cn la animon de Nalhanael reve- 
nis la amo tia, kia li fioradis dum la belaj 
junecaj tagoj ; la glavo elfalis ci liaj ma- 
noj. Li sin Jetis al la piedoj de Glarn : „IIo, 
mia Klnra amata, ĉu ci povos iant min 
pardoni? (>u ci povos iam min pardoni, 
mia kara frato IiOthar ! “. Lotbar eslis tn- 
ŝita de la doloro de sia amiko ; plorante, 
ili sin ĉirkafipremis kaj Juris unu al la 
alin eternan Odelecon. 

Bost tio, Natlianaet kredis sin savita je 
siaj tantaziaj manioj. Tri feliĉajn tagojn li 
aukoraŭ pasigis ĉe la amatoj, poste li reiris 
al Gcetthingen, kie li devis rcsti nnkoraŭ 
unu jaron, antaŭ ol ekloĝi en sinn bejman 
urlion . ( Daŭrigota ). 


